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ANEXO 1 - Tabela de distribuição linguística dos 
temas mais gerais 

Protoformas Distribuição linguística dos reflexos de acordo com a 
classificação filogenética proposta por Grollemund et al. 

(2015) 
Noroeste Centro-

oeste 
Oeste-
oeste 

Sudoeste Leste 

*-jɩǵá  
“chifre”, 
“chifre 
musical” 
 

A31 C10 C13 
C104 C301 
C31 C37 
C40 C41 
C51 C71 

B42 K31 D25 D26 
D27 D32 
D54 E41 
JE16 
JE17 
JE31 
JE31c 
JE33 
JE34 
M60 
M61 
M63 
M64  

*-pémbé 
“chifre”, 
“marfim, 
presa de 
elefante”, 
“chifre 
musical” 
 

______________ C36d  B77b L33 L35 D311 
D54 E73 
F12 F21 
F22 F33 
F34G11 
G12 G22 
G42 
G402 
G52 
JE11 
JE121 
JE13 
JE14 JE 
22 JE24 



706  Instrumentos musicais nas línguas bantu e a herança no português do Brasil 
 

JE25 
JD41 
JD501 
JD53 
JD531 
JD61 
JD62 
JD66 
M14 
M201 
M22 
M23 
M31 
M42 N12 
P23 P25 
S16B S44 

 °-dóódi 
(revisado) 
“assobio, 
flauta” 

A44 A46 
A51 A622  

C52 C61 B43 B85 
B87 H16h 
H41  

K14 K15 
K21 K31 
K352 L11 
L23 L31a 
L33 L35 
L52 

E621 
E72 M51 
M54 
M61 
M63 N13 
N41 S31 
S33 S40A 
S41  

*-gòmbí  
“inst. 
musical 
geral”, 
“pluriarco, 
cítara, 
harpa” 
 

A15c A22 
A24 A33b 
A43a A601 
A75 A86b 
B11 B11a 
B21 B301 
B305 B31  

C104 C24 
C32 C33 
C35a C36d 
C35b C44 
C61 C71   

B43 B52 
B73c H11  

L23 G52 

 °-gɩm̀bɩ ́/         
°-kɩm̀bɩ ́
“tambor de 

A44 A46 
A462 
A62C 

C31a C36d 
C71 

_______________ K11 K14 
L33 L35 

D201 
D23 
D311 
F12 JD42 
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fenda, 
lamelofone” 
 

JD51 
JD52 
JD53 
JD531 
JD61 
JD62 

*-cànjɩ ́
“lamelofone” 
 

A91 B305 C25 C32 
C45A C61 
C71 

B71a H16h 
H16f H21 
H31 

K11 K12b 
K14 K333 
L12b L23 
L31a L32 
L33 L34 
L35 L52 
R11 R22                      

M42 
N31a 
N31b 

 °-gʊdʊ  
“tambor de 
fenda” 
 

A43a A462 
A62B A622  
A71 A72a 
A75 A832 
A85b B11a 
B305 

C32 C36d  
C61 C71 
C81 

B52 H10A 
H16 H21 

K11 K12b 
K34 R11 

D201 G42 
JE13 N31a 
S10                               

*-gʊ̀ngà  
“sino” 
 

A15 A21 
A74 B22c 

C14 C31 
C61 C71 

B85 B865 
B63  
H10A 
H10B 
H111 H12 
H131 H16 
H16b H16c 
H16d H16f 
H16g B43 

L11 L35 
H21 H31 
H41 K12b 
K14 K34 
R11 R13 
L31a 

D14 
JD52          
JD53 
JD61 
M41 

 °-gédé/             
°-gédégédé 
“sino”  
  

A24 C36d C61 H21 H41 K11 K14 
K21 L35 

D201 
D23 G42 
M41 P21 
S53           

*-tʊ́mbá/         
°-dʊ́mbá 
“tambor 
(esp.)” 

A22 C104 C24 
C45A C71 

_______________ L23 L31a 
L33 L35 

D28 
JE361 
M41 
M42 
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M15 P21 
P31 
S10 S16 
S16B S21 
S31 
S407-408 

*-dɩm̀bà 
“tambor de 
fenda, 
lamelofone, 
xilofone” 
 
 

A24 A33b  C36d C45A 
C71  

B42 H10A 
H16 H16g 

H41 K11 
K12b K14 
K21 K34 
K352 K401 
L11 L12b 
L23 L31a 
L32 L33 
L34 L35 
L51 L52 
L53 R11 
R41                  

D28 D32 
JD531 
F21 F22 
F31 M41 
M42 M54 
M61  
M15 N13 
N21 N31a 
N31b N44 
P21 P31 
S10 S16B 
S21 G22 
G42 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

ANEXO 2 - Mapa de distribuição linguística dos 
temas à nível proto-bantu 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

ANEXO 3 - Tabela recapitulativa geral dos temas 

A tabela recapitulativa geral dos temas segue organizada em seis colunas: 1ª 
- sentidos (seguindo a ordem de abordagem e discussão do Capítulo II); 2ª - 
temas existentes cf. BLR3 (2002); 3ª - sugestões de revisão (formal ou tonal) 
e/ou contribuição (referente às classes nominais, completando o 
emparelhamento ou sugerindo novas com destaque sublinhado e, entre 
parênteses, seguem as sugestões com atestação mínima; refinamento no 
sentido e/ou nova sugestão, também sublinhado); 4ª - propostas de temas; 5ª 
- propostas de origens, 6ª - bantuísmos brasileiros.   

Sentidos   Temas 
existentes 
cf. BLR3 
(2002) 

Sugestões de 
revisão e/ou 
contribuição 

Propostas 
de temas 

Propostas 
de origens 

Bantuísmos 
brasileiros 

trompa 
 
 
 
 
 
 
 

*-cémbò 
(4) cl. 
(9/10) 
zonas: B, 
C, H e L 

cl. (9/10), 
9/6, (3/4) 
“chifre” > 
cl. 3/4, 
(11/10) 
“flauta” (+ 
zona M)  

   

*-céngò 
(3) cl. 
3/4, 
(9/10), 
(11/10) 
zonas: D, 
H, J, K, 
L, M, N e 
P 

cl. 3/4, 
(9/10), 
(11/10), 5/6 
“chifre” > 
cl. 11/10, 
7/8, 12/13 
“chifre 
musical 
(trompete, 
apito)”  

   

*-tóngʊ 
(5) cl. 5 
zona A 

 °-tóngò cl. 
5/6, (3/4), 
(7/8), 

  °-tóng- 
“apitar”  
zonas: A e B 
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Sentidos   Temas 
existentes 
cf. BLR3 
(2002) 

Sugestões de 
revisão e/ou 
contribuição 

Propostas 
de temas 

Propostas 
de origens 

Bantuísmos 
brasileiros 

(9/10), 
(19/18) 
“chifre” < 
cl. 1/6, 9/6, 
3/4, 7/8, 
19/18 
“trompete, 
flauta, apito” 

*-kondeda 
(5) cl. 5 
zona J 

 °-kóndeda 
cl. 5/6 
“trompa 
musical (de 
bambu ou 
cabaça)” 

   

   °-bàndá cl. 
3/4 
zonas: B e 
J 

  

   °-pàndà 
cl.9/10, 
12/13 
zonas: D, 
G, J, K e L 

  

*-cɩb́á (3) 
cl. 11 
zonas: C 
e L 

cl. 11/10, 
(9/2), (5/6), 
(3/4) “apito” 
(+ B, H e 
M) < cl. 
3/4, (5/6), 
(11/10),           
(9/2) “chifre 
musical 
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Sentidos   Temas 
existentes 
cf. BLR3 
(2002) 

Sugestões de 
revisão e/ou 
contribuição 

Propostas 
de temas 

Propostas 
de origens 

Bantuísmos 
brasileiros 

(trompete)” 
(zonas: A, C 
e D) < cl. 
9/10 “chifre 
(de 
antílope)”   

*-bʊngʊ 
(5) cl. 9 
zonas: R 
e S 

 °-bʊ́ngʊ́ cl. 
11/10, 9/10, 
5/6 “vegetal: 
bambu, 
junco” > cl. 
11/10 
“trombeta” 
zonas: H e R 

   

trompa 
 

   °-bèndʊ̀ cl. 
11(+9), 
11/6, 9/10   
zonas: H, K 
e R 

  

*-pʊ̀ngɩ ̀
(3a) cl.  

cl. 9/6, 9/2 
(“apito, 
flauta”), 
“trompa 
musical 
(trompete)” 
> cl. 9/10, 
(9/2) “presa 
de elefante, 
marfim” 

 *-pʊ̀ng- (3) 
“soprar” 

pungues 
[ˈpũᵑɡɪs] 
“inst. 
musical de 
som triste” 

*-cɩǵɩ ́cl. 
5/6 
“chifre” 

cl. 5/6, 
(11/10) 
“chifre” < 

 °-cíg- “tocar 
inst. 
musical” 
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Sentidos   Temas 
existentes 
cf. BLR3 
(2002) 

Sugestões de 
revisão e/ou 
contribuição 

Propostas 
de temas 

Propostas 
de origens 

Bantuísmos 
brasileiros 

zonas: 
zonas B, 
C, D e H 

cl. 7/8, 
11/10 “inst. 
musical de 
sopro” 
zonas: B, C e 
H 

zonas B e H 
“apitar” 
zonas: B, H e 
L 

*-nyàngá 
(3) cl. 
3/4 
“presa de 
elefante, 
chifre” 
zonas: K, 
M, N, P e 
S 

cl. 3/4, 5/6, 
11/10, (9/6) 
“presa de 
elefante, 
chifre” > cl. 
9/10 
“trompa 
musical” 
zonas N e S 

    

*-bɩǹgà 
(4) cl. 
9/10, 
(11/10) 
“chifre” 
zonas: H, 
K e R  

(+ zonas B e 
L) < cl. 9/10, 
(11) “inst. 
musical de 
sopro” zonas: 
H e L 

 *-bɩǹg- (1) 
“caçar, fazer 
sair, 
perseguir” 
zonas: A, B, 
C, D, E, F, G, 
H, J, L, M, N, 
P e R; “gritar, 
chamar” 
zonas: H, L e 
M 

 

trompa *-pémbé 
(3) cl. 
5/6, 
11/10 
“chifre” 
zonas: C, 

cl. 5/6, 
11/10 
“chifre, 
marfim, 
presa de 
elefante” < 

 *-pémb- (3) 
“soprar” 
zonas: A, F, 
H e J > 
“assoar o 
nariz” zonas: 
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Sentidos   Temas 
existentes 
cf. BLR3 
(2002) 

Sugestões de 
revisão e/ou 
contribuição 

Propostas 
de temas 

Propostas 
de origens 

Bantuísmos 
brasileiros 

D, E, F, 
G, J, M e 
N 

cl. 5/6, 
(9/10), (9/6) 
“chifre 
musical” (+ 
zona L) 

A, B, C, H, K, 
L, M e R   

assobio 
 

*-dòòdì 
(4) cl. 
3/4 
zonas: H, 
J, K, L, 
M, N e S 

 °-dóódi cl. 
3/4 “assobio”  
(+ zonas A, 
B, C e E 

  °-dóód- 
“latir, gritar, 
conversar, 
assobiar” 
zonas: B, H, 
K e L 

 

*-dʊ́dí 
(4) cl. 3 
zonas: E, 
F, G, L, 
N, P e S 

 °-dʊ́dì cl. 
3/4 
“assobio” (+ 
zona J) 

  °-dʊ́d- 
“gritar, 
apitar” 
zonas: A, C, 
D, K, L e R 

 

*-kʊ́edo 
(5) cl. 7 
“apito” 
zonas: G, 
P e S 

 °-kʊ́edʊ 5/6, 
cl. 7, (9) 
“assobio” > 
cl. 7 “apito” 
(+ zonas M 
e N 

   *-kʊ́ed- 
“assobiar” 
zonas: L e S 

 

*-pɩè̀dèdè 
(5) (cl.) 
“assobio 
(sinal)” 
zonas: L 
e M 

cl. 7/8, 
12/13 
“assobio 
(sinal)” (+ 
zonas: H e P)  

  °-pɩ ́cl. 7 
“id. som de 
assobio, 
suspiro” >     
°-pɩé́ cl. 7 
“id. som do 
assobio” 

 

   °-pɩó́dódó 
cl. 9/10, 
12/13, 7/8 

 °-pɩ ́cl. 7 > 
“id. som de 
assobio, 
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Sentidos   Temas 
existentes 
cf. BLR3 
(2002) 

Sugestões de 
revisão e/ou 
contribuição 

Propostas 
de temas 

Propostas 
de origens 

Bantuísmos 
brasileiros 

“assobio 
(sinal)” 
zonas: C, K 
e L 

suspiro” > 
°-pɩó́ cl. 10 
“id. som do 
assobio, 
apito” zonas: 
B, H, K, L, M 
e S     

apito 
 
 

   °-pɩó́dódó 
cl. 12/13, 
(9/2) 
zonas: C, 
H, K e S / 
°-pɩó́dó cl. 
3, 12/13, 
7/8 zonas: 
A, C, H e 
M 

 

   °-pìdɩḿbɩ ̀
cl.  9/10, 
9/6 zonas: 
C, D, E, G, 
J, L, M e P 

  

   °-kíba cl. 
9/10, 
12/13, 
(5/6) 
zonas: K, 
M, R e S 

 °-kíb- 
“apitar, 
soprar inst. 
musical” 
zonas: K, L, 
M e R 

 

flauta 
 
 
 
 
 
 

*-cɩb́á (3) 
cl. 11 
zonas: C 
e L 

cl. 3/4 (+ 
zona M) 

   

   °-pɩó́dódó 
cl. 12/13, 
(9a/10a) 

 °-pɩ ́cl. 7 “id. 
som de 
assobio, 
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Sentidos   Temas 
existentes 
cf. BLR3 
(2002) 

Sugestões de 
revisão e/ou 
contribuição 

Propostas 
de temas 

Propostas 
de origens 

Bantuísmos 
brasileiros 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

zonas C, K 
e L 

suspiro” zonas: 
H, K e L > 
°-pɩó́ cl. 10  
“id. som do 
assobio, apito” 
zonas: B, H, K, 
L, M e S > 
°-pɩó́d- 
“assobiar, 
apitar” zonas: 
A, K e L 

   °-pɩó́dó cl. 
9/10 
(zonas: C e 
H) 

 

  °-to(o)dɩdo 
cl. 12/13, 
(3/4), 7 
zonas: JD,   
K, L, M, N  
e P 

  

   °-pidɩmbɩ 
cl. 9/10 
zonas: F, G 
e JD 

  

   °-dɩd̀ɩ ̀cl. 
3, 9, 5/6, 
12/13 

*-dɩd̀- (1) 
“chorar, 
gritar, 
gemer” 
zonas: A, B, 
C, E, F, G, H, 
J, K, L, M, P, 
R, S 

 

   °-bèndʊ̀ cl. 
11/10, 
(9/10) 
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Sentidos   Temas 
existentes 
cf. BLR3 
(2002) 

Sugestões de 
revisão e/ou 
contribuição 

Propostas 
de temas 

Propostas 
de origens 

Bantuísmos 
brasileiros 

arco 
musical 

*-gʊbʊ (5) 
cl. 3/4 
“cabaça, 
inst. 
musical” 
zonas G, N 
e S 

 °-gʊ́bʊ cl. 
5/6 “arco 
musical” (+ 
zonas F e JD 

 *-kʊ́b- (5) 
“curvar” 
zona JD/ 
*-gòb- (3) 
“curvar” 
zonas: J, L, 
M, N, S (+B 
e F)/    
*-kòb- (3) 
“ligar, 
curvar” 
zonas L, M, 
N 

gobo 
[ˈɡobʊ] 
“cabaça 
(inst. 
musical)”; 
“arco 
musical”   

*-gʊada 
(5) cl. 9 
zona S 

 °-gʊàdá cl. 
9, (11/10) 

   

   °-góngó cl. 
3/4, (9) 
zonas B, C, 
D e H 

  

   °-gʊ̀ngʊ cl. 
11(+9), 
5/6 zonas 
D, H, L e P 

 °-gʊ̀ng- 
“curvar” 
zonas: B, D e 
M 

urucungo 
[uɾuˈkũᵑɡʊ] 
“arco 
musical”, 
“berimbau-
de-barriga” 

pluriarco    °-càmbɩ ̀cl. 
9/10, 9/2 
“pluriarco” 
zonas: B, 
C, H e K 
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Sentidos   Temas 
existentes 
cf. BLR3 
(2002) 

Sugestões de 
revisão e/ou 
contribuição 

Propostas 
de temas 

Propostas 
de origens 

Bantuísmos 
brasileiros 

*-gòmbí 
(4) cl. 9 
“inst. 
musical, 
harpa” 
zonas: A, 
B, C e H 

cl. 9/6, 
11/10 
“pluriarco” 

 *-gòmb- (3) 
“bater 
palmas, 
bater 
tambor” 
zonas: F, J, 
L, M, N, P e 
S > “bater, 
fazer 
barulho” > 
“tocar inst. 
musical” (+ 
zonas: B, D, 
H)  

 

cítara *-diedie 
(4) cl. 5 
zonas: F, 
G, JD e 
M 

 °-díédíé cl. 
5/6 (+ 
zonas B, C, 
D, E, L, N, P) 

    

*-diendie 
(5) cl. 9 
zonas J e 
L 

 °-díéndíé cl. 
9/10, 
(11/4), (5/6) 
(+zonas B, 
C, D, H e M) 

   

*-dàndà 
(5) cl. 
7+9 
zonas: H, 
L e M 

cl. 7/8 “inst. 
musical (de 
cordas)” (+ 
zonas C, D, 
E, G e JD 

    

*-dàngà 
(5) cl. 9 
zona J 

cl. 9/10, 
(11/10) 
“cítara (em 
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Sentidos   Temas 
existentes 
cf. BLR3 
(2002) 

Sugestões de 
revisão e/ou 
contribuição 

Propostas 
de temas 

Propostas 
de origens 

Bantuísmos 
brasileiros 

forma de 
escudo)” (+ 
zonas D e F) 

*-gòmbí 
(4) cl. 9 
“inst. 
musical, 
harpa” 
zonas: A, 
B, C e H 

cl. 9/(6), 
11/10 
“cítara” 

 *-gòmb- (3) 
“bater 
palmas, 
bater 
tambor” 
zonas: F, J, 
L, M, N, P e 
S > “bater, 
fazer 
barulho” > 
“tocar inst. 
musical” (+ 
zonas: B, D, 
H)  

 

harpa *-gòmbí 
(4) cl. 9 
“inst. 
musical, 
harpa” 
zonas: A, 
B, C e H 

cl. 9/10, 
(9/2), 
(11/10) 
“harpa” 
(zonas A e B) 
< cl. 9 “inst. 
musical 
geral” 

  

*-diedie 
(4) cl. 5 
zonas: F, 
G, JD e 
M 

 °-díédíé cl.  
3, 9/10 
“harpa” (+ 
zonas D e L) 

   

   °-pàngʊ̀ cl. 
5 zonas: G, 
M P e S 

  

   °-dʊ́ngʊ̀ cl. 
1/2, 7/8, 
9/10 
zonas: A, 
C, D e JE 
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Sentidos   Temas 
existentes 
cf. BLR3 
(2002) 

Sugestões de 
revisão e/ou 
contribuição 

Propostas 
de temas 

Propostas 
de origens 

Bantuísmos 
brasileiros 

tambor de 
fenda 
 
 

*-dɩm̀bà 
(1) (i)5/6 
zonas: C 
D, G, J, 
K, L, M, 
N, P, R e 
S 

cl. 7/8, 3/4, 
(9/10) (+ 
zonas A, B, 
C, H) 

  °-dɩm̀b- 
“bater, dar 
golpes” 
zonas: B, JD 
e L 

marimba 
[maˈɾĩᵐbɐ] 
“xilofone”, 
“tambor”, 
piano de 
mão” 

*-kʊmbɩ 
(5) cl. 9 
zonas C, 
H e M 

 °-kʊ̀mbɩ ́cl. 
9, 11/10, 
7/8 “tambor 
sinalizador 
(de fenda)” 
(+ zonas D, 
JD e L) 

  °-kʊ̀mb- 
“bater 
(tambor)” 
zonas: A, D, 
H, K e L  

cucumbi 
[kukũmˈbi] 
“tambor 
(esp.)”,   
“tambor de 
fenda” 

*-jondo 
(5) cl. 3 
zonas H, 
L e M 

 °-jóndò cl. 
3/4, 7/8 
“tambor 
sinalizador 
(de fenda)” 
(+ zona D e 
K) 

  mondo 
[ˈmõⁿdʊ] 
“tambor 
(sinal)”, 
“tambor de 
fenda” 

*-gʊ̀bú (4) 
cl. 9/10 
hipopótamo 
zonas: H, 
K e L 

cl. 7/8 
“tambor de 
fenda” 
zonas: H, K, 
L, R e S 

 Processo 
metafórico 
através da 
adição 
condicionada 
de sentido - 
similaridade 
sonora *-gʊ̀bú 
(4) cl. 9/10 
“hipopótamo” 
> cl. 7/8 

chinguvo 
[ʃĩᵑˈɡuvʊ] 
“tambor de 
fenda” 
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Sentidos   Temas 
existentes 
cf. BLR3 
(2002) 

Sugestões de 
revisão e/ou 
contribuição 

Propostas 
de temas 

Propostas 
de origens 

Bantuísmos 
brasileiros 

“tambor de 
fenda” 

   °-gʊ́dʊ cl. 
7/8, 3/4, 
11, 9 
zonas: A, 
B, C, D, E, 
H, JE, K, N 
e S;  
cl. 5, 9 “id. 
barulho” 
zonas: B, G 
e H 

 °-gʊ́d- 
“bater, 
retumbar” 
zonas: C, H e 
K < °-gʊ “id. 
barulho de 
batida” 
zonas C, H e 
K 

 

  °-gʊ́dʊgʊ́dʊ 
cl. 9/10  
“id.  
barulho” 
zonas H e J 
> cl. 7/8, 
(9) “tambor 
de fenda 
(usado para 
afugentar 
aves)” zonas: 
B, G e H 

  

 lamelofone 
 

*-dɩm̀bà 
(1) (i)5/6 
zonas: C 
D, G, J, 
K, L, M, 
N, P, R e 
S 

cl. 7/8   °-dɩm̀b- 
“bater, dar 
golpes” 
zonas: B, JD 
e L 

marimba 
[maˈɾĩᵐbɐ] 
“xilofone”, 
“tambor”, 
piano de 
mão” 
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Sentidos   Temas 
existentes 
cf. BLR3 
(2002) 

Sugestões de 
revisão e/ou 
contribuição 

Propostas 
de temas 

Propostas 
de origens 

Bantuísmos 
brasileiros 

*-bɩda 
(5) cl. 9 
“inst. 
musical 
esp.” 
zonas: N 
e S 

 °-bɩd̀à cl. 9, 
(5) 
“lamelofone” 

   

   °-gɩmbɩ cl. 
7/8 “tambor 
de fenda” > 
7/8, 5/6 
“xilofone” 
> 5/6 
“lamelofone” 
zonas: A, C, 
D e JD 
°-kɩmbɩ cl. 
5/6 zonas: 
A, D, F, JD, 
K e L 

  

*-cànjɩ ́
(5) cl. 
7/8 “inst. 
musical 
(esp.)” 
zonas: C, 
H, L e M 

cl. 7/8 
“lamelofone” 
zonas: A, B, 
K, N e R 

  sansa 
[ˈsãⁿsɐ] 
“inst. de 
música 
africano 
que veio 
ao 
Brasil...” e 
quiçanje 
[kiˈsãᶮʤɪ] 
“inst. 
musical 
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Sentidos   Temas 
existentes 
cf. BLR3 
(2002) 

Sugestões de 
revisão e/ou 
contribuição 

Propostas 
de temas 

Propostas 
de origens 

Bantuísmos 
brasileiros 

idiofônico 
à base de 
lâminas” 

xilofone *-dɩm̀bà 
(1) (i)5/6 
zonas: C 
D, G, J, 
K, L, M, 
N, P, R e 
S 

7/8, (3/4), 
(9) “(placa 
de) xilofone” 
(+ zonas: B, 
C e F) 

  °-dɩm̀b- 
“bater, dar 
golpes” 
zonas: B, JD 
e L 

marimba 
[maˈɾĩᵐbɐ] 
“xilofone”, 
“tambor”, 
piano de 
mão” 

*-jángá 
(5) cl. 5 

cl. 5/6 
“(placa de) 
xilofone” 

   

*-bɩda 
(5) cl. 9 

 °-bɩd̀à cl. 
9/10 

   

sino 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

*-gʊ̀ngà 
(1) cl. 
9/10 
“sino 
pequeno, 
corneta” 
zonas: A, 
B, C, H, 
J, K, L, M 
e R 

cl. (9/6), 
(9/2) 

  gunga 
[ˈɡũᵑɡɐ] 
“sino, 
guizo”, 
“sineta do 
colégio” 

   °-bènge cl. 
5/6, 3/4 
(zonas: A e 
C) 

  

*-dɩb̀ʊ̀ 
(4) cl. 
5/6 

cl. 9/2, 
(11/10) 
“pequeno 
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Sentidos   Temas 
existentes 
cf. BLR3 
(2002) 

Sugestões de 
revisão e/ou 
contribuição 

Propostas 
de temas 

Propostas 
de origens 

Bantuísmos 
brasileiros 

(9/10) 
“pequeno 
sino” 
zonas: M, 
N e L 

sino (para 
cães de 
caça)” (+ 
zonas A, B, 
C, H)  

*-dɩp̀ó 
(5) cl. 7 
“pequeno 
sino” 
zona C  

 “pequeno 
sino (para 
cães de 
caça)” 

   

*-gèngédé 
(4) cl. ? 
“pequeno 
sino” 
zonas: A, 
D, E e L 

cl. 9/10, 
5/6, 7/8 (+ 
zonas B, C e 
JE) 

  °-gé cl. 9 
“id. barulho 
de sino” 
zonas: A, B, 
C, H e L 

 

*-kéngédé 
(5) cl. ? 
“pequeno 
sino” 
zonas: C e 
G 

cl. 9/10, 9/6,         
(+ zonas D, 
E, F, J, L e P) 

  

   °-gédé cl. 
9, 6 
“barulho 
(de sino)” 
zonas: C, 
G, K e L > 
cl. 9, 7/8 
“pequeno 
sino” 
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Sentidos   Temas 
existentes 
cf. BLR3 
(2002) 

Sugestões de 
revisão e/ou 
contribuição 

Propostas 
de temas 

Propostas 
de origens 

Bantuísmos 
brasileiros 

zonas: A, 
H, M e S 

   °-gédégédé 
cl. (5/6), 
7/8, (9) 
(12/13) 
“pequeno 
sino”  
zonas: D, H, 
K, P e S 

  

*-bembo 
(5) cl. 11 
“gongo 
(esp.)” 
zonas: L 
e M 

 °-bémbó cl. 
11/10 
“gongo 
(duplo)”   
(+ zona K)  

    

*-címbɩ ́
(4) cl. 9  
“ferro, 
cauri” 
zonas: F, 
G, J, K, 
L, M e S  

cl. 9/(10) 
“sino” zona 
S 

 Processo 
metonímico 
através 
(matéria e 
objeto) 

 

*-cɩḿbɩ ́
(5) cl. 
9/10 
“ferro, 
cauri” 
zonas: J 
e S 

(+ zonas B, 
L e M) > 
“sino” zonas 
P e S 

   

   °-gènjò cl. 
9/10 
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Sentidos   Temas 
existentes 
cf. BLR3 
(2002) 

Sugestões de 
revisão e/ou 
contribuição 

Propostas 
de temas 

Propostas 
de origens 

Bantuísmos 
brasileiros 

zonas: B, 
H, K, L e R 

   °-dʊ́njá cl. 
7/8 zona C 

  

chocalho 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

*-jʊ̀gɩ ̀(5) 
cl. 5 zona 
J  

cl. 5/6 
“pequeno 
sino (de 
dança)” (+ 
zonas F e L)  

  °-jʊg- “fazer 
barulho 
confuso” 
zonas C e D 

 

   °-jʊ̀gà cl. 
9/10 
“pequeno 
sino (de 
dança)” 
zonas: J, E, 
G e P 

 

*-jʊgo 
(5) cl. 5 
zona J 

cl. 5, 7/8, 
9/10 
“pequeno 
sino (para 
cães de 
caça)” 

  

*-jògèdà 
(5) cl. 9 
zona J 

 °-jʊ̀gɩd̀à cl. 
9/10, 12/13 
“pequeno 
sino (de 
dança)” 

  °-jʊ̀gɩd̀- 
“fazer 
barulho 
confuso” 
zona JD 

 

*-déndé 
(5) cl. 3/4  
zona J 

 °-déndè cl. 
3/4, (12/13) 

  °-dénd-ɩd- 
“tocar, fazer 
ressoar os 
sinos” zona 
JD 
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Sentidos   Temas 
existentes 
cf. BLR3 
(2002) 

Sugestões de 
revisão e/ou 
contribuição 

Propostas 
de temas 

Propostas 
de origens 

Bantuísmos 
brasileiros 

 
 
 
 

*-nyege 
(5) cl. 11 
“sistro 
mágico” 
zona J 

 °-nyégè cl. 
11/10 
“chocalho 
(esp.)” 

  °-nyég- “ser 
instável” 
zonas: B, H e 
J/ °-nyɩk- 
“agitar, 
sacudir” 
zonas: K, JD 
e L  

 

   °-càngʊ̀ cl. 
9/2, 9/10 
“barulho” 
(zonas: B, 
C e H) > 
cl. cl. 7, 
11/10 
“chocalho 
(de 
adivinho)” 
zonas: H, 
K, N e P 

 °-càng- “ser 
instável” 
zonas: C, H, 
L, M e R 

quiçango 
[kiˈsãᵑgʊ] 
“inst. de 
percussão 
africano” 

   °-cángá cl. 
5/6, 
11/10, 7/8 
“chocalho 
duplo (de 
feiticeiro)” 
zonas: C, F 
e H 

 quiçanga 
[kiˈsãᵑgɐ] 
“cabaça 
com cabo e 
cheia de 
sementes 
de frutas, 
usada 
como inst. 
musical” 

   °-caka cl. 
7/8, 

 °-cák- “bater 
as mãos” 

xaque-
xaque 
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Sentidos   Temas 
existentes 
cf. BLR3 
(2002) 

Sugestões de 
revisão e/ou 
contribuição 

Propostas 
de temas 

Propostas 
de origens 

Bantuísmos 
brasileiros 

12/13, 
9/2, 5/6 
zonas: H, K 
L e M 

zonas: B, C e 
H; “sacudir, 
agitar” 
zonas: C, H, 
K, L e R 

[ˈʃaki ˈʃaki] 
“inst. dos 
negros 
africanos” 

  °-cakacaka 
cl. 6, 9/10, 
12/13 
zonas: A, 
C, e R 

   °-céké cl. 
3/4, 7/8, 
11/10 
zonas: A, 
B, L e M 

 °-cék- 
“sacudir, 
agitar, 
ressoar” 
zonas: JD, K, 
L e R 

xequerê 
[ʃekeˈɾe] 
“inst. 
musical 
dos 
negros” 

  °-cékécéké 
cl.9, 7/8 
zonas: A, 
B, C, G e M 

  

   °-dàngʊ̀ cl. 
3/4 zonas: 
K, L, M e S 

  

   °-gʊádá cl. 
5/6 zonas: 
A, B, C, R 

  

tambor 
 
 
 
 
 
 

*-gòmà 
(1) cl. 
9/6, 
9/10 
zonas: A, 
B, C, D, 
E, F, G, 

cl. 1/2 
“tocador de 
tambor” 
zonas: H e J 

  angoma 
[ãᵑˈɡomɐ] 
“nome 
genérico, 
no Brasil, 
dos 
tambores 
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Sentidos   Temas 
existentes 
cf. BLR3 
(2002) 

Sugestões de 
revisão e/ou 
contribuição 

Propostas 
de temas 

Propostas 
de origens 

Bantuísmos 
brasileiros 

tambor 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

H, J, K, 
L, M, N, 
P, R e S 

da área 
banta” 

*-gòmò 
(5) cl. 
zona C 

cl. 9/10, 
(9/2) 

   

*-tʊ́mbá 
(5) cl. 5 
zonas L e 
S 

cl. 5/6, 3/4 
(+zonas A, 
C, D, M  e P)  

  ritumba 
[ɾiˈtũᵐbɐ] 
“tambor 
cilíndrico” 

   °-dʊ́mbá 
cl. 5/6 
zonas: C, 
JE, P e S 

  

*-pukʊda 
(5) cl. ? 
zonas: L 
e M 

 °-pùkʊ̀dà cl. 
9 

   

*-dɩńgá 
(5) cl. 12 
“tambor 
ritual” 
zona J 

(+ zonas A 
e R) 

   

   °-bʊ̀ndà cl. 
9/10, (8) 
zonas: C e 
H 

 °-bʊ̀nd- 
“bater” 
zonas: C, H e 
L 

 

   °-dùmù cl. 
9/10, 7/8 
“barulho” 
zonas: A, 
B, H, L, N 

*-dùm- (1) 
“rugir, 
rosnar” 
zonas: A, B, 
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Sentidos   Temas 
existentes 
cf. BLR3 
(2002) 

Sugestões de 
revisão e/ou 
contribuição 

Propostas 
de temas 

Propostas 
de origens 

Bantuísmos 
brasileiros 

e S > cl. 
9/6 
“tambor 
(esp.)” 
zonas: A, B 
e C 

D, E, G, H, J, 
K, L, N, R e S 

   °-kándá cl. 
3/4, 5/6 
zonas: C, 
E, L, M e P 

*-kand- 
“bater, 
punir” 
zonas: H, L, 
M e S 

 

   °-kʊ́bɩdʊ 
cl. 3/4, 
“tambor 
duplo” 

*-kʊ́b- (3) 
“bater”; 
“tocar inst. 
musical” 
zonas: A, B, 
G, F, H, J, M 
e S (+ L) 

mucubile 
[mukuˈbilɪ] 
“tambor 
menor”  

*-pʊɩta 
(5) cl. 9 
“tambor 
esp.” 
zonas: K 
e L 

 °-pʊ̀ɩt̀à cl. 9, 
7, 5 “tambor 
de fricção” 
(+ zonas H 
e R) 

  °-pʊ̀ɩt̀- 
“absorver, 
aspirar, 
tragar” zona 
L 

puíta 
[ˈpʷitɐ] 
“cuíca”; 
“tambor 
dos negros, 
de forma 
cilíndrica”; 
“inst. 
musical 
dos negros, 
feito de 
um tronco 
oco, 
tapado na 
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Sentidos   Temas 
existentes 
cf. BLR3 
(2002) 

Sugestões de 
revisão e/ou 
contribuição 

Propostas 
de temas 

Propostas 
de origens 

Bantuísmos 
brasileiros 

parte mais 
larga por 
uma pele”; 
“inst. de 
percussão 
sinônimo 
de cuíca” 

*-kʊɩtɩ 
(5) cl. 7 
zonas: H 
e L 

 °-kʊ̀ɩt̀à (5) 
cl. 7/8, 3/4, 
(9/10) 

  °-kʊ̀ɩt̀- 
“esfregar” 
zonas: K e L 
< °-kʊɩ “id. 
de 
amarração, 
puxada de 
corda” 
zonas: K, L e 
R 

 


